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RESUMEN 

El presente proyecto de investigación aborda un fenómeno lingüístico que representa un reto 

tanto para docentes como para alumnos durante el proceso de adquisición del inglés como L2: 

la tercera persona del singular (3PS). El objetivo principal es desarrollar y pilotar una prueba 

experimental que emplea juicios de gramaticalidad para evaluar cómo los hablantes bilingües 

de catalán y castellano procesan la marca morfológica de 3PS durante la adquisición instruida 

del inglés. Para ello, el diseño de la prueba tiene en cuenta dos cuestiones centrales: el tiempo 

de exposición a la lengua y la complejidad de las construcciones verbales presentadas a los 

participantes. 

Los resultados obtenidos, aun sin ser concluyentes debido al tamaño limitado de la muestra, 

constituyen un punto de partida para futuras investigaciones centradas en la adquisición de la 

morfosintaxis durante el aprendizaje de una L2. 

 

Palabras clave: Tercera persona del singular (3PS), adquisición del inglés como L2, juicios 

de gramaticalidad, tiempo de exposición, construcciones morfosintácticas. 
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ABSTRACT 

This research project investigates a linguistic phenomenon that presents significant challenges 

for both educators and learners during the acquisition of English as a second language (L2): 

the third-person singular (3PS). The primary aim is to develop and pilot an experimental 

assessment task employing grammaticality judgment tasks to examine how bilingual speakers 

of Catalan and Spanish process the morphological marking of 3PS in the context of instructed 

English language learning. The design of the task takes into account two critical factors: 

language exposure and the complexity of the verbal constructions presented to participants. 

Although the results are not definitive due to the limited sample size, they constitute a valuable 

foundation for future research endeavours focused on morphosyntactic acquisition in L2 

learning contexts. 

 

Key words: Third-person singular (3PS), English L2 acquisition, grammaticality judgments, 

exposure time, morphosyntactic constructions. 
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INTRODUCCIÓN 

La adquisición del morfema de tercera persona del singular (3PS) durante el aprendizaje 

del inglés como segunda lengua resulta un reto tanto para docentes como para alumnos. No se 

trata únicamente de una marca morfológica compleja para los aprendices de inglés como L2, 

sino que es uno de los últimos hitos gramaticales que alcanzan los hablantes del inglés como 

primera lengua (Dulay & Burt, 1974; Bailey et al., 1974). No obstante, su aparente falta de 

complejidad y su impacto en el uso de tiempos verbales primordiales, como el Present Simple, 

la hacen una de las primeras estructuras que se presenta a los estudiantes durante su formación 

(Perrodin & Samboon, 2019, pp.285-302). 

 

La morfología verbal de la lengua inglesa, que presenta un paradigma prácticamente 

homogéneo en todas sus formas, contrasta con la alta variabilidad observable en el sistema 

verbal del catalán y el castellano, lo cual podría llevarnos a pensar que los hablantes bilingües 

de estas dos lenguas podrían encontrar más sencilla la asimilación y la producción del morfema 

de 3PS durante el aprendizaje del inglés como L2. Sin embargo, se ha probado la existencia de 

un orden común e invariable, independiente de la primera lengua de los hablantes, en la 

adquisición de las estructuras morfológicas y gramaticales de la lengua inglesa (Dulay & Burt, 

1974; Bailey et al., 1974). Este hecho contrasta con evidencias sobre la falta de correlación 

observada entre la estructuración de los contenidos propuesta en libros para docentes de inglés 

como L2, lo cual podría impactar el procesamiento de las estructuras lingüísticas presentadas 

a los alumnos (Perrodin & Samboon, 2019, pp.285-302). 

 

Dadas las cuestiones mencionadas anteriormente y la falta de correlación entre el orden de 

adquisición de los morfemas del inglés y la presentación de dichas estructuras en el aula durante 

su aprendizaje instruido, el presente proyecto de investigación tiene como objetivo estudiar la 

adquisición de la marca de 3PS con alumnos de secundaria. Para ello, se ha tomado como 

muestra poblacional un grupo de 20 alumnos, todos ellos bilingües en catalán y castellano y 

residentes en Barcelona, de primero y cuarto de la ESO (Educación Secundaria Obligatoria). 

Durante la investigación, se ha solicitado a los participantes que ejerzan diversos juicios de 

gramaticalidad sobre un total de 60 estímulos escritos en inglés, entre los cuales había 

estructuras en Present Simple y Present Perfect Simple en 3PS. Mediante la presentación de 

oraciones que difieren en la estructura verbal, dado que en Present Simple la 3PS se realiza con 

los sufijos -s/-es y en Present Perfect Simple empleando el auxiliar has en lugar de have, se 

analizará el impacto que tiene el tipo de cambio que presentan los verbos atendiendo a su 
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estructura en el procesamiento y juicio por parte de la población estudiada. Por otro lado, 

gracias al análisis de dos grupos poblacionales distintos será posible obtener información con 

respecto a la relevancia del tiempo de exposición para la adquisición de la 3PS desde un punto 

de vista competencial. Asimismo, el uso de juicios de gramaticalidad durante la investigación 

nos permitirá evaluar si se trata de una herramienta adecuada para valorar la adquisición del 

fenómeno lingüístico estudiado. 

 

En lo que concierne a la estructura de este trabajo, en primer lugar, se exponen las 

investigaciones revisadas y llevadas a cabo hasta el momento en relación con las propiedades 

y las características de la morfología verbal del catalán y el castellano, comparándolas con las 

que presenta la lengua inglesa. Asimismo, dentro del marco teórico sobre el que se basa este 

proyecto, se analiza el fenómeno de la 3PS en inglés, tanto en lo que se refiere a su adquisición 

(L1) como a su aprendizaje como L2. En segundo lugar, se exponen tanto los objetivos 

planteados para llevar a cabo el proyecto como las preguntas de investigación que se formulan 

durante el desarrollo del mismo. Seguidamente, se presenta la metodología de investigación 

seguida para alcanzar los objetivos propuestos y dar respuesta a las preguntas planteadas, 

dentro de la cual se detallan las características de los participantes de la investigación y las 

pruebas experimentales elaboradas. Finalmente, se presenta el análisis de los resultados 

obtenidos de la recogida de datos, así como las conclusiones al respecto. 

 

Para concluir la introducción al proyecto que ahora redacto y dar sentido a su elaboración, cabe 

hacer referencia a su justificación y motivación. El presente trabajo nace del profundo interés 

que suscitan en mí tanto la adquisición del lenguaje como el aprendizaje de segundas lenguas, 

así como de mis ganas insaciables de saber e indagar sobre aquello que me apasiona. No 

obstante, los verdaderos cimientos de este trabajo yacen en mi vocación por la enseñanza y en 

la convicción de que, para poder acompañar, es imprescindible comprender. 
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1. PROPIEDADES DE LA MORFOLOGÍA VERBAL EN CATALÁN, 

CASTELLANO E INGLÉS 

Quienes están familiarizados con la morfología verbal de lenguas como el catalán y el 

castellano, caracterizadas por su riqueza y complejidad, probablemente sean conscientes del 

abismo que las separa del sistema morfológico de la lengua inglesa. En términos generales, la 

morfología flexiva de una lengua implica modificaciones estructurales en el léxico mediante la 

adición de afijos a una raíz, lo cual permite generar nuevas formas a partir de una misma 

palabra. Dicha productividad se refleja en la posibilidad de expresar distintas formas 

gramaticales partiendo de los cambios que permite generar la flexión. 

El catalán y el castellano son lenguas flexivas, lo cual significa que su alta riqueza morfológica 

permite, a partir de la adición de afijos a una base léxica, aportar información sobre diversas 

características lingüísticas. En lo que concierne a la morfología verbal, la flexión aporta 

información relativa a la persona (1ª, 2ª, 3ª), al número (singular o plural), al tiempo (presente, 

pasado, futuro, etc.), al modo (indicativo, subjuntivo e imperativo) y al aspecto (perfectivo e 

imperfectivo). El inglés, en cambio, es considerada una lengua analítica con tendencia aislante, 

lo cual se refleja en un paradigma flexivo reducido. Por consiguiente, en lo que a la morfología 

verbal se refiere, es necesario el uso de verbos auxiliares – como, por ejemplo, have, will, was 

o do – y de otros elementos gramaticales para la expresión del tiempo, el modo o el aspecto 

verbal. Asimismo, la lengua inglesa se apoya en el orden gramatical para la expresión de dichas 

características lingüísticas. 

 

La morfología del sistema verbal del catalán y el castellano presenta una configuración 

paradigmática que da lugar a diversas conjugaciones. La flexión manifiesta un alto nivel de 

divergencia formal entre las personas que componen el paradigma verbal, lo cual conlleva la 

existencia de un número elevado de desinencias que se añaden a la raíz correspondiente 

(Ambadiang et al., 2008). Dadas las características del sistema verbal de estas lenguas, 

podemos concluir que, desde un punto de vista formal, se trata de una configuración que 

presenta una gran heterogeneidad interna en cuanto a la existencia de desinencias verbales se 

refiere. Además de tratarse de un sistema de flexión verbal productivo y variado, en la lengua 

castellana encontramos también irregularidades, que involucran al menos dos variantes de la 

misma raíz, como es el caso de la conjugación del verbo ser. Una vez más, esto indica que son 

las desinencias verbales, junto a la raíz, las que nos ofrecen la expresión de diversas 

características lingüísticas. Roca i Pons (1970) observa en su análisis de la morfología catalana 
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Durante finales del siglo XX se llevaron a cabo numerosas investigaciones sobre el proceso de 

adquisición de una L1. Entre dichos estudios, cabe destacar las aportaciones de Brown (1973), 

a partir de las cuales se identificó un orden consistente en el proceso de adquisición del inglés 

como L1. En su investigación, Brown completó un estudio longitudinal para identificar el 

orden en el que se adquirían los morfemas de esta lengua y a partir del cual estableció el orden 

que se ilustra en la tabla 6. 

 

1.  Presente Continuo -ing (Ej. He is playing) 

2.  Plural -s (Ej. Tree - Trees) 

3.  Pasados irregulares (Ej. Go - Went) 

4.  Posesivo -’s (Ej. Mario’s bag) 

5.  Copula be (Ej. The door is (be) white) 

6.  Artículos a/an & the (Ej. An apple / A phone / The book) 

7.  Pasado regular -ed (Ej. She looked at him) 

8.  Tercera persona del singular en presente -s (Ej. He works hard) 

9.  Auxiliar be (Ej. They were (be) waiting for him) 

Tabla 6. Orden de adquisición de morfemas en inglés L1 - Brown, 1973 

 

El orden de adquisición de los morfemas y las estructuras en inglés L1 se ha comparado con el 

orden de adquisición en L2. Diversas investigaciones han señalado que, si bien existen 

similitudes en ambos procesos, también presentan diferencias significativas atribuibles a 

factores como la edad de adquisición de la L2, el contexto de aprendizaje, la influencia ejercida 

por la L1, etc. (Dulay & Burt, 1974; Bailey et al., 1974; Krashen, 1977). A continuación, se 

presentan algunos de los estudios más relevantes al respecto con el objetivo de establecer 

paralelismos con el orden propuesto por Brown (1973) para el desarrollo de las estructuras 

morfosintácticas del inglés L1. 

 
2.2. Aprendices de inglés como L2 

A partir de la propuesta original de Brown sobre las etapas del desarrollo del inglés 

como L1, diversos estudios realizados en los años 70 plantearon la existencia de un “orden 

natural” en la adquisición de los morfemas del inglés como L2 (Dulay & Burt, 1974). 
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Estos estudios evidenciaron que el patrón de adquisición en L2 era notablemente similar entre 

niños y adultos, independientemente del tipo de exposición a la lengua o de la L1 de los 

aprendices (Bailey et al., 1974). Sin embargo, ya desde inicios de la década de 1970 se habían 

desarrollado investigaciones que destacaban la influencia de la L1 en el aprendizaje de una L2, 

especialmente tras la introducción del concepto “interlengua” por Selinker (1972) para 

describir este fenómeno. A partir de principios del siglo XXI, se observa un cambio en las 

líneas de investigación, que retoman con mayor énfasis la relevancia de la L1 en el proceso de 

adquisición de una segunda lengua (Ellis & Freeman, 2006), en respuesta a los estudios previos 

que defendían una influencia limitada de la L1 durante el proceso de adquisición de una L2 

(Dulay & Burt, 1974; Krashen, 1982). 

 

Como se ha mencionado anteriormente, los años 70 fueron una década productiva en cuanto a 

la investigación al respecto de la adquisición de una L2 se refiere. Diversos estudios de 

producción evidenciaron que los adultos aprendices de una L2 cometían errores similares en 

cuanto a la morfosintaxis de la lengua se refiere independientemente de su L1 (Dulay & Burt, 

1974). Este hecho llevó a los autores a demostrar la existencia de un orden común en la 

adquisición del inglés como segunda lengua. De igual manera, investigaciones con población 

adulta determinaron que, independientemente del nivel de instrucción, de exposición a la 

lengua y de la L1 de los hablantes, los aprendices de una L2 seguían estrategias de 

procesamiento universales durante la adquisición de las estructuras morfosintácticas (Bailey et 

al., 1974). En el mismo estudio, los autores describieron que los adultos seguían el mismo 

orden de adquisición que los niños e hipotetizaron que los errores que cometían no estaban 

siempre relacionados con la transferencia de estructuras de su L1, sino que se trataba de errores 

intralingüísticos vinculados al orden natural de adquisición de las construcciones. 

 

Siguiendo con esta línea de investigación, unos años después, Krashen (1977) propuso el 

siguiente esquema en el que se presentan las cuatro fases de la adquisición de los morfemas 

durante el aprendizaje de una L2: 

 

Figura 1. Propuesta de Krashen (1977) sobre la adquisición de los morfemas en inglés. 
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En lo que concierne a estudios de procesamiento en los que se han empleado juicios de 

gramaticalidad para valorar la adquisición de estructuras en inglés L2, cabe destacar el que 

llevó a cabo McDonald (2000). En su investigación, pudo describir fenómenos de transferencia 

lingüística por parte de hablantes de español y vietnamita que habían estado estudiando inglés 

como L2 desde la infancia y adolescencia. Observó que, dado que el español es una lengua más 

rica morfológicamente que el vietnamita, que no tiene flexión verbal, los hablantes de dicha 

primera lengua fueron capaces de determinar con más facilidad la (a)gramaticalidad de las 

oraciones que se les presentaron. McDonald corroboró con su estudio que la corrección con la 

que los hablantes eran capaces de juzgar los estímulos presentados estaba relacionada con las 

propiedades flexivas de su L1 (2000). Otros estudios elaborados unos años después, 

determinaron que la transferencia entre ambas lenguas podía darse únicamente si los patrones 

lingüísticos entre la L1 y la L2 de los hablantes eran lo suficientemente similares (Bybee, 

2008). Asimismo, se pudo corroborar que la transferencia de la información desde la L1 se 

daba basándose en la similitud de las construcciones sintácticas y morfológicas de ambas 

lenguas, pudiendo no afectar a las unidades lingüísticas más abstractas como, por ejemplo, el 

tiempo, el aspecto o la persona. 

Blom et al., (2012) observaron mediante el estudio del discurso espontáneo de hablantes de 

diferentes lenguas que la adquisición de estructuras morfológicas como la 3PS en inglés puede 

verse dificultada si los hablantes no encuentran estructuras similares en sus L1. Además, a 

partir el análisis de la producción de dichos hablantes, determinaron que cuanto mayor era el 

tiempo de exposición a la lengua, mayor era su habilidad para usar adecuadamente la 3PS 

durante el discurso. Asimismo, en este productivo estudio, se describió una diferencia notable 

entre la actuación de los individuos con una L1 aislante que aquellos que tenían una primera 

lengua flexiva, siendo estos últimos los que mayor nivel de acierto evidenciaban en el uso de 

la 3PS. No solamente llegaron a estas conclusiones, sino que corroboraron que aquellos niños 

que disponían de un lexicón más amplio en lengua inglesa también evidenciaban un mayor 

nivel de acierto en el uso de la 3PS y relaciones más fuertes entre los verbos flexionados en 

esta forma (Blom et al., 2012). 

 

Retomando la información expuesta en el capítulo anterior (v. 1.1. Características formales de 

la morfología de presente en inglés), en el 2001, Bybee observó que los aprendices de una L2 

relacionaban los elementos de su lexicón atendiendo a las similitudes semánticas y fonológicas 

que presentaban (Bybee, 2001). Dicho estudio fue ampliado a posteriori, cuando observó que 

la interiorización de estructuras como la 3PS estaba relacionada, además de con la amplitud 
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del lexicón de los hablantes, con la fuerza con las que se establecían las relaciones sintácticas 

y sintagmáticas entre sus componentes. Tanto es así, que concluyó que la cantidad de veces 

que los hablantes de una L2 percibían un estímulo flexionado de cierta manera, determinaba 

su procesamiento y adquisición en ese contexto (Bybee, 2010). 

 

Como se ha expuesto a lo largo de este apartado, son diversas las cuestiones que influyen la 

adquisición de las estructuras de una segunda lengua. En lo que concierne al inglés, se ha 

podido observar que la interiorización de la marca de 3PS se extiende durante el trascurso de 

adquisición de esta L2, como recogen Perrodin & Somboon (2019, p.288) en la tabla que se 

reinterpreta a continuación (Tabla 7) a partir del orden de adquisición que propusieron diversos 

investigadores en los años 70: 

 

Tabla 7. Reinterpretación de la tabla elaborada por Perrodin & Somboon (2019, p.288). 

 

 

A partir de las cuestiones expuestas en el marco teórico y abordadas en este apartado al respecto 

de la adquisición de la tercera persona del singular en inglés L1 y L2, se exponen los objetivos 

y las preguntas de investigación elaboradas para este proyecto. 
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3. OBJETIVOS Y PREGUNTAS DE INVESTIGACIÓN 

El objetivo general de este proyecto es diseñar y pilotar una prueba experimental para 

evaluar la manera en la que los hablantes bilingües de catalán y castellano procesan la marca 

de tercera persona del singular (3PS) durante el aprendizaje instruido del inglés como L2. Por 

ello, las cuestiones centrales a tener en cuenta en el diseño del instrumento son el tiempo de 

exposición a la lengua y la complejidad de las construcciones verbales presentadas. Partiendo 

de este objetivo, se plantean las siguientes preguntas de investigación: 

 

1. ¿Cómo varía según la edad/el tiempo de exposición a una L2 de los hablantes su 

habilidad para juzgar gramaticalmente las estructuras que se les presentan? 

 

2. ¿Con qué grado de corrección juzgan los aprendices de inglés como L2 las oraciones 

atendiendo a la complejidad de las construcciones verbales empleadas? 

 

A partir de las respuestas a las preguntas de investigación ya expuestas, se plantea la siguiente 

cuestión: 

 

3. ¿Cómo se valora la idoneidad de la prueba diseñada para evaluar la adquisición de la 

3PS por parte de aprendices inglés L2? 

 

En conjunto, la finalidad de este proyecto es comprobar la adecuación del instrumento diseñado 

para comprender la manera en la que el tiempo de exposición a una L2 y la complejidad de las 

construcciones expuestas influyen su procesamiento. Para dar respuesta a estas cuestiones, se 

ha desarrollado la metodología que se detalla a continuación. 
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4. METODOLOGÍA 

El planteamiento original de esta investigación era llevar a cabo un estudio con una 

amplia muestra de población de alumnos de primero y cuarto de la ESO de un centro educativo 

concertado en Cornellà de Llobregat, Barcelona. Por motivos ajenos al proyecto, ha sido 

necesario modificar la propuesta inicial y adaptar los objetivos establecidos y la recolección de 

información a este nuevo planteamiento. Si bien la recogida de un número más elevado de 

datos habría permitido obtener una visión amplia sobre la adquisición y el procesamiento de 

morfología flexiva del inglés en las aulas de secundaria, el nuevo planteamiento que propone 

este proyecto puede tomarse como punto de partida para próximas investigaciones en esta 

misma línea. 

 

El rumbo que toma este trabajo como prueba piloto resulta una oportunidad para dar una 

primera respuesta a las preguntas de investigación 1 y 2, así como formular y responder la 

pregunta de investigación 3, que analiza la adecuación del instrumento diseñado 

específicamente para ello. Asimismo, el hecho de pilotar esta investigación con un grupo de 

participantes previamente a su administración a una muestra de población mayor permitirá 

llevar a cabo las modificaciones necesarias con el objetivo de optimizar los resultados en 

futuras investigaciones. 

 

4.1. Participantes 

La muestra de participantes ha sido seleccionada en función de una serie de 

características que se consideran relevantes para el análisis de los datos. Entre dichas cuestiones 

se incluyen la edad de los participantes, su(s) L1(s), el nivel de escolarización en el momento 

de la recogida de datos – primero y cuarto de la ESO – y la exposición al inglés fuera del ámbito 

escolar. 

 

Los datos sobre los que se fundamenta este trabajo han sido recogidos a partir de una muestra 

de conveniencia compuesta por un total de 20 participantes, que se ha dividido en dos grupos: 

10 alumnos de primero de la ESO, cuyas edades oscilan entre los 12;5 y 13;4 años; y 10 

alumnos de cuarto de la ESO, las edades de los cuales están comprendidas entre los 15;5 y los 

16;4 años. Los participantes de esta investigación cursan sus estudios en centros educativos 

ubicados en la ciudad de Barcelona, lo cual permite comparar el desarrollo de sus habilidades 

lingüísticas en distintas etapas del mismo ciclo educativo. Cabe destacar, además, que todos 

los participantes del estudio son bilingües en catalán y castellano, permitiendo así estudiar la 
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manera en la que se adquiere la 3PS en hablantes con estas características teniendo en cuenta 

las propiedades morfológicas de su(s) L1(s). Otra de las cuestiones sobre las que también se 

recogió información es la exposición al inglés fuera del horario escolar por parte de los 

participantes. En este caso, un 70% de los participantes, tanto de primero como de cuarto de la 

ESO, ha estudiado inglés como extraescolar, ya sea durante un periodo corto de tiempo (ej. 

preparación de exámenes oficiales o curso intensivo) o durante algunos años haciendo clases 

particulares o en una escuela de idiomas. 

 

Dado que para esta investigación se han recogido datos de una población de adolescentes 

menores de edad, se ha puesto en disposición de los adultos responsables una hoja informativa 

(Anexo 1) donde se detallaba en qué consistía el proyecto y cada una de las pruebas que se iban 

a administrar a los participantes, así como un formulario de consentimiento informado (Anexo 

2) para la participación de sus hijos en la investigación siguiendo las indicaciones de la 

Universitat de Barcelona en su manual Codi de bones pràctiques de recerca. Del mismo modo, 

antes de la compleción de las pruebas, se informó a los participantes de que sus datos se 

tratarían de forma anónima y únicamente con fines investigativos (Figura 4 / Anexo 3). 

 

4.2. Pruebas experimentales 

Con el objetivo de evaluar la adquisición de la marca de 3PS en la población estudiada, 

se han elaborado dos instrumentos de recogida de información. El primero de ellos consiste en 

un cuestionario sociodemográfico que los participantes completaron con el objetivo de recoger 

la mayor cantidad de información posible al respecto de sus conocimientos y hábitos 

lingüísticos. En lo que concierne a la prueba experimental principal del proyecto, se solicitó a 

los participantes que ejercieran un juicio sobre la gramaticalidad de una serie de estímulos en 

inglés. 

 

4.2.1. Cuestionario sociodemográfico 

Para el desarrollo de este proyecto, resulta fundamental considerar la(s) primera(s) 

lengua(s) de los hablantes, así como sus hábitos lingüísticos y su grado de exposición al inglés. 

Por este motivo, se solicitó a los participantes que completaran un cuestionario elaborado 

mediante Google Forms, compuesto por 19 preguntas relacionadas con su(s) L1, el uso habitual 

del catalán y el castellano en diversos contextos, su autopercepción respecto a sus habilidades 

lingüísticas en inglés, el uso que hacen de esta lengua habitualmente y su posible exposición 

al inglés fuera del entorno escolar o a través de contenidos audiovisuales. Antes de presentar 
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las preguntas principales del cuestionario sociodemográfico, se pidió a los participantes que 

indicaran su fecha de nacimiento con el objetivo de clasificar sus respuestas en dos grupos 

según su tiempo de exposición a la lengua (Anexo 3). 

 

4.2.2. Prueba experimental 

Como se ha mencionado previamente, para llevar a cabo esta investigación se ha 

diseñado una prueba experimental alineada con los objetivos del estudio. El propósito de dicha 

prueba es analizar el juicio de gramaticalidad que los participantes emiten sobre distintos 

estímulos lingüísticos en los que se emplea la 3PS en inglés. Para ello, se optó por presentar 

los estímulos a través del programa PsyToolKit (Stoet, 2010, 2017), que permite ofrecer 

instrucciones previas a los participantes y mostrar un único estímulo por pantalla, impidiendo 

retroceder una vez seleccionada la respuesta. 

 

La prueba incluyó un total de 60 oraciones, distribuidas de la siguiente manera: 20 oraciones 

en Present Simple (10 gramaticales y 10 agramaticales), 20 oraciones en Present Perfect Simple 

(10 gramaticales y 10 agramaticales) y 20 estímulos distractores, que consistían en oraciones 

construidas en los mismos tiempos verbales, pero con sujetos distintos a la 3PS (Anexo 4). 

Cabe mencionar que todas las oraciones, tanto las pertenecientes al cuerpo principal del estudio 

como las empleadas como distractores, fueron redactadas para mantener una estructura y 

longitud similares, además de seleccionarse términos cuya frecuencia de uso fue verificada 

mediante diversos corpus en lengua inglesa. Antes de iniciar la prueba, se indicó a los 

participantes que debían determinar si las oraciones que aparecían en pantalla eran 

gramaticales, seleccionando la opción “OK”, o agramaticales, optando en este caso por “NO 

OK”. En las siguientes imágenes (Figura 2 / Figura 3) se ejemplifica el formato en el que los 

participantes percibían los estímulos durante la prueba, así como las instrucciones que vieron 

en pantalla antes de iniciarla (Figura 4): 

Figura 2. Oración gramatical en Present Simple. 
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errores vinculados a la omisión de partículas o errores de concordancia gramatical (Kail, 2004). 

En el presente trabajo, sin embargo, la población participante está compuesta por adolescentes 

de entre 12 y 16 años, lo cual permitirá valorar la idoneidad de los juicios de gramaticalidad 

para evaluar el procesamiento de la 3PS en inglés L2, minimizando la interferencia de otros 

aspectos lingüísticos en su valoración. 

 

4.2.3. Análisis realizados 

A los resultados obtenidos a partir de la recogida de datos se aplican análisis estadísticos 

descriptivos que permiten disponer de las características más representativas del 

comportamiento de muestra poblacional estudiada a la hora de valorar la gramaticalidad de los 

estímulos lingüísticos presentados. 

En el siguiente apartado, se expone la información obtenida para proporcionar una descripción 

preliminar de las características de la muestra recogida y de las tendencias observadas en sus 

respuestas. Si bien dichas tendencias no serán extrapolables al conjunto de la población debido 

a la amplitud de la muestra y a las características del presente estudio, sí que será posible 

caracterizar y describir el comportamiento de la muestra con respecto a los juicios presentados. 

Las medidas de tendencia central y dispersión que se examinarán serán la media, la mediana, 

la desviación estándar y el rango de respuestas. Dicho análisis permitirá identificar patrones 

generales en la percepción de la (a)gramaticalidad de los estímulos expuestos, así como 

posibles variaciones entre los grupos analizados. Asimismo, se buscará determinar si existen 

diferencias significativas en función del tiempo de exposición a la lengua y de las 

características de las construcciones verbales. Por otro lado, este análisis servirá como base 

para futuras investigaciones y permitirá valorar la coherencia interna de la prueba y detectar 

posibles inconsistencias en la elaboración o presentación de los estímulos que pudieran afectar 

a la recogida de datos. 

En conjunto, los resultados obtenidos y analizados en el siguiente apartado ofrecerán una visión 

preliminar del fenómeno lingüístico estudiado y de la idoneidad de la prueba desarrollada para 

evaluar la adquisición de la 3PS del inglés como L2. 
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5. RESULTADOS 

En este capítulo se exponen los resultados obtenidos tras la administración de la prueba 

experimental diseñada para evaluar el procesamiento de la 3PS en inglés por parte de hablantes 

bilingües de catalán y castellano. Los datos recogidos se analizan en función de dos cuestiones 

clave: el tiempo de exposición al inglés como L2, determinado por el curso en el que se 

encuentran los participantes, y la complejidad de las construcciones verbales de cada estímulo 

(Present Simple o Present Perfect Simple). 

Los resultados se organizan en dos apartados según la estructura gramatical de los estímulos 

presentados. Por tanto, cada sección incluye los datos correspondientes a los grupos de primero 

y cuarto de la ESO, lo cual permitirá observar las posibles diferencias en el procesamiento de 

la 3PS en función del nivel de exposición a la lengua. 

Para facilitar la interpretación de los resultados y ofrecer una visión clara y comparativa entre 

los grupos delimitados, en cada fragmento se presentan gráficos de barras que ilustran el 

porcentaje de respuestas correctas e incorrectas de los participantes, acompañados de 

estadísticos descriptivos que resumen la media, la mediana, la desviación estándar y el rango 

comparándolos con el número total de respuestas (Anexo 5). 

 

En lo que concierne a las estructuras presentadas en Present Simple, que conforman un 

total de 20 oraciones (10 gramaticales y 10 agramaticales) entre los estímulos presentados, los 

gráficos adjuntos ejemplifican una diferencia notable, de un 15%, entre la corrección de las 

respuestas de los alumnos de primero y cuarto de la ESO. Los participantes que se encuentran 

en el primer curso de educación secundaria y que, por tanto, han estado expuestos a la lengua 

durante menos tiempo, han acumulado un 73% de aciertos, tanto en los juicios de oraciones 

gramaticales (Figura 5) como agramaticales (Figura 6) en Present Simple. En cambio, los 

alumnos de cuarto de la ESO han acertado un 88% de las oraciones, lo cual se ha traducido en 

un 12% de errores, frente al 27% de respuestas erróneas observadas en las respuestas de los 

alumnos de primero. 

Estos datos se reflejan en una media de aciertos de 0,73 para los alumnos de primero de la ESO 

en ambos tipos de oraciones y en una desviación estándar del 0,45. En cambio, los estadísticos 

descriptivos (Anexo 5) del grupo de cuarto ilustran una media del 0,88 y una desviación 

estándar de 0,33. Este hecho indica, además, que las respuestas de los alumnos de cuarto de 

ESO no son únicamente más acertadas, sino más similares entre ellas, lo cual evidencia un 

comportamiento más homogéneo y uniforme. 
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Figura 5. Representación gráfica de las respuestas a las oraciones gramaticales en Present 

Simple (1ºESO/4ºESO). 

 

 

Figura 6. Representación gráfica de las respuestas a las oraciones agramaticales en Present 

Simple (1ºESO/4ºESO). 
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Los resultados expuestos evidencian una mayor corrección por parte de los participantes que 

cursan cuarto de la ESO para juzgar tanto las oraciones gramaticales como las agramaticales 

en Present Simple. La dispersión de los resultados obtenida a partir de las respuestas del primer 

grupo (0,45) refleja una mayor heterogeneidad en los juicios llevados a cabo, lo cual puede 

indicar un dominio inferior al que ilustran los resultados de los alumnos de cuarto. Tanto es 

así, que podríamos concluir que, en lo que concierne a las estructuras gramaticales en 3PS del 

Present Simple, donde se emplea la marca morfológica -s/-es, la capacidad para detectar errores 

gramaticales aumenta en función del tiempo de exposición a la lengua e independientemente 

de si se trata de oraciones gramaticales o agramaticales. Los alumnos de cuarto de la ESO 

demuestran un criterio más acertado a la hora de juzgar los estímulos presentados y una mayor 

consolidación de dicha construcción, lo cual se refleja en una mayor corrección para determinar 

si las normas gramaticales de la lengua se cumplen o no en cada uno de los casos. 

 

 

 

En lo que a los estímulos presentados en Present Perfect Simple se refiere, una 

estructura en la que se observa un cambio morfosintáctico en el uso de la 3PS mediante la 

adición del auxiliar has ante el verbo principal, los resultados recogidos muestran una tendencia 

al alza en los aciertos de ambos grupos, principalmente en el grupo de primero de ESO. En este 

caso, se puede observar que este grupo obtuvo un total de 84 aciertos frente a 16 errores, 

mientras que el grupo de cuarto de ESO juzgó de manera adecuada un 89% de las oraciones, 

con tan solo un 11% de errores (Figura 7). Aunque no podemos afirmar, dada la naturaleza 

descriptiva de nuestros análisis, que esta diferencia entre ambos grupos sea significativa, parece 

apreciarse una progresión en la habilidad de los participantes para juzgar gramaticalmente 

oraciones en 3PS en función del tiempo de exposición al inglés como L2. Dicha evolución se 

refleja en los valores medidos mediante estadísticos descriptivos: el grupo de primero de ESO 

alcanzó una media 0,84 en sus respuestas, con una desviación estándar de 0,37. En cambio, el 

grupo de cuarto de ESO obtuvo una media de 0,89 y una desviación de 0,31. 
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Figura 7. Representación gráfica de las respuestas a las oraciones gramaticales en Present 

Perfect Simple (1ºESO/4ºESO). 

 

En cuanto a las oraciones agramaticales en Present Perfect Simple, se observa una reducción 

en la diferencia entre aciertos y errores en ambos grupos (Figura 8). Si bien ambos mantienen 

un nivel de aciertos considerable —80% en el caso de primero de ESO y 82% en el grupo de 

cuarto—, se aprecia un ligero descenso en la precisión respecto al juicio de las oraciones 

gramaticales analizadas previamente (Figura 7). Esta disminución sugiere que, ante 

construcciones verbales complejas, los participantes presentan un menor nivel de acierto en sus 

juicios de gramaticalidad. 

 

No obstante, el rendimiento de ambos grupos se mantiene elevado, lo cual indica un 

procesamiento adecuado de la estructura, aunque con un margen de error ligeramente mayor 

ante las construcciones. Cabe destacar, asimismo, la diferencia entre las respuestas correctas 

de ambos grupos, que en este caso es únicamente de un 2%, lo cual sugiere que el tiempo de 

exposición a la lengua podría no ejercer una influencia tan significativa para el juicio de 

oraciones agramaticales en Present Perfect Simple. En definitiva, ambos grupos demuestran 

habilidad para detectar la agramaticalidad presente en los estímulos juzgados. 
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Figura 8. Representación gráfica de las respuestas a las oraciones agramaticales en Present 

Perfect Simple (1ºESO/4ºESO). 

 

En conjunto, los datos obtenidos en torno a los juicios de gramaticalidad emitidos por alumnos 

de primero y cuarto de ESO permiten describir el dominio que evidencian los participantes de 

la 3PS en Present Simple y en Present Perfect Simple en función del tiempo de exposición a la 

lengua y de la complejidad de los estímulos presentados. Asimismo, los gráficos de barras 

permiten comparar de forma efectiva el porcentaje de aciertos y errores de cada grupo y 

relacionar dichos resultados con los datos estadísticos descriptivos (Anexo 5). 

 

Recuperando el objetivo principal de este proyecto, desarrollar y pilotar una herramienta 

que permita analizar las tendencias de comportamiento de los hablantes de inglés L2 en lo que 

concierne a la 3PS, los resultados obtenidos esbozan tendencias ya observadas en estudios 

anteriores. En particular, se observa que una mayor exposición a la lengua se asocia con un 

mayor nivel de acierto en la línea de lo encontrado en estudios previos (v., por ejemplo, Blom 

& Paradis (2012). De la misma manera, y coincidiendo con lo que tradicionalmente se ha 

reportado para la adquisición de elementos funcionales, que las propiedades de la morfología 

de la lengua, así como la frecuencia con la que aparecen los elementos analizados, parecen 

tener un impacto relevante sobre la adquisición de las estructuras de la L2, (v. entre otros, 

Goldshneider & DeKeyser, 2005; Slabakova, 2013). En definitiva, los resultados obtenidos 

refuerzan la evidencia ya recogida al respecto de que el tiempo de exposición y la complejidad 

estructural son factores clave en el desarrollo de una L2. 
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6. CONCLUSIONES 

El objetivo principal en torno al cual se estructura el presente trabajo es diseñar y pilotar 

una prueba experimental para evaluar la manera en la que los hablantes bilingües de catalán y 

castellano procesan la marca de tercera persona del singular (3PS) durante el aprendizaje 

instruido del inglés como L2. En conjunto, la finalidad de este proyecto es comprobar la 

adecuación del instrumento diseñado para comprender la manera en la que el tiempo de 

exposición a una L2 y la complejidad de las construcciones expuestas influyen sobre su 

procesamiento. Al inicio de la investigación se plantearon dos preguntas de investigación que 

partían de los objetivos establecidos para el trabajo y sobre las cuales se desarrollaba una 

tercera cuestión. 

 

En lo que concierne a la primera pregunta de investigación formulada, donde se plantea la 

manera en la que el tiempo de exposición a la lengua influye en la corrección con la que los 

hablantes juzgan los estímulos expuestos, los resultados obtenidos esclarecen que, 

efectivamente, los participantes que han estado expuestos al inglés como L2 durante más 

tiempo ejercen los juicios de gramaticalidad con mayor corrección. Asimismo, los datos 

evidencian también que dicha diferencia se da, principalmente, en estructuras que presentan 

una menor complejidad, como es, en este caso, el Present Simple. Cuando se trata de una 

construcción verbal simple, en la que se marca el tiempo y la persona mediante la adición del 

morfema flexivo -s/-es, el porcentaje de aciertos de los alumnos de cuarto de ESO llega al 88%, 

mientras que los alumnos de primero alcanzan el 73% de respuestas correctas. Estos datos 

sugieren que una mayor exposición a la lengua favorece la consolidación de estructuras básicas 

como la 3PS en presente y, por consiguiente, la emisión de juicios gramaticales acertados, 

independientemente de si se trata de oraciones gramaticales o agramaticales. 

 

Si observamos los datos obtenidos del análisis de los juicios de los participantes a los estímulos 

en Present Perfect Simple, que implica una mayor complejidad morfosintáctica debido al uso 

del auxiliar has como marca de 3PS, ambos grupos muestran un nivel de aciertos elevado y 

relativamente similar. También en este caso, el rendimiento de los alumnos de cuarto de ESO 

es mayor que el de los de primero, la diferencia en lo que concierne al porcentaje de aciertos 

de ambos grupos es mínima para el juicio de oraciones gramaticales: un 5%. Asimismo, si 

tomamos los datos recogidos a partir del juicio que emiten los participantes sobre estímulos 

agramaticales en Present Perfect Simple, la diferencia entre ambos grupos disminuye a un 2%. 

Estos datos sugieren que, a pesar del aumento de la complejidad morfosintáctica de las 
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construcciones verbales, el impacto del tiempo de exposición a la lengua en el rendimiento de 

los alumnos disminuye. Dicha disminución en la diferencia de aciertos entre ambos grupos 

puede estar relacionada con una mayor habilidad de los participantes, independientemente del 

tiempo de exposición a la lengua, para reconocer el uso del verbo auxiliar como marcador de 

corrección gramatical en el caso de la 3PS. 

Cabe mencionar, además, que ambos grupos juzgan con mayor precisión las oraciones 

gramaticales frente a las agramaticales, lo cual sugiere que la alteración o la omisión de 

elementos morfosintácticos durante el juicio de una oración puede resultar más complejo de 

identificar para los aprendices de una L2. 

 

La cuestión planteada a partir de las dos preguntas de investigación iniciales a las que ya hemos 

dado respuesta implicaba, además, evaluar la validez de la prueba experimental diseñada y 

pilotada. Tras la recopilación y el análisis de los resultados obtenidos, que han permitido 

caracterizar e identificar tendencias en el comportamiento de los hablantes de inglés como L2, 

podemos confirmar la adecuación del instrumento desarrollado específicamente para este 

propósito. Como se ha mencionado anteriormente, la prueba experimental, basada en la 

administración de juicios de gramaticalidad a los participantes, ha permitido obtener 

información valiosa acerca de la influencia del tiempo de exposición a la lengua y de la 

complejidad de las estructuras gramaticales en el procesamiento de la morfología flexiva del 

inglés como L2. 

 

Con todo, cabe destacar que los resultados obtenidos no son generalizables ni concluyentes 

dado el tamaño y las características particulares de la muestra de población analizada en este 

estudio. No obstante, el hecho de haber pilotado la prueba experimental previamente a su uso 

con una mayor muestra poblacional sienta las bases para futuras investigaciones sobre los 

factores clave en el procesamiento de la morfología flexiva del inglés como L2. Dichos estudios 

podrían explorar con mayor profundidad este fenómeno mediante la incorporación de un grupo 

control de hablantes de inglés como L1, ampliando la muestra de participantes e incluso 

considerando variables adicionales, como el tiempo de reacción ante los estímulos en función 

de sus características lingüísticas. 



32  

REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS 

 

 

Ambadiang, T., Camus Bergareche, B., & García Parejo, I., (2008). Representación, 

procesamiento y uso en la morfología del verbo español. Verba. Anuario galego de 

filoloxia, 35, 7–34. https://minerva.usc.gal/entities/publication/693088b4-95d4- 

4708-ac04-003097d0fda9 

 
Bailey, N., Madden, C., & Krashen, S. D. (1974). Is there a “natural sequence” in adult 

second language learning? Language Learning, 24(2), 235–243. 

https://doi.org/10.1111/j.1467-1770.1974.tb00505.x 

 

Blom, E., Paradis, J., & Duncan, T. S. (2012). Effects of input properties, vocabulary size, 

and L1 on the development of third person singular –s in child L2 English. Language 

Learning, 62(3), 965–994. https://doi.org/10.1111/j.1467-9922.2012.00715.x 

 

Blom, E., & Paradis, J. (2015). Sources of individual differences in the acquisition of tense 

inflection by English second language learners with and without specific language 

impairment. Applied Psycholinguistics, 36(4), 953–976 

https://doi.org/10.1017/S014271641300057X 

 

Brown, R. (1973). A First Language: The early stages. George Allen & Unwin Ltd. 

 

 

Bybee, J. L. (2001). Phonology and language use. Studies in Second Language Acquisition, 

26(3), 459–463 https://doi.org/10.1017/S0952675703214445 

 

Bybee, J. L. (2008). Usage-based grammar and second language acquisition. In P. Robinson 

& N. C. Ellis (Eds.), Handbook of cognitive linguistics and second language 

acquisition. 216–236. Routledge. 

 

Bybee, J. L. (2010). Language, usage and cognition. Cambridge University Press. 

 

 

Dulay, H. C., & Burt, M. K. (1973). Should we teach children syntax? Language Learning, 

23(2), 245–258. https://doi.org/10.1111/j.1467-1770.1973.tb00659.x 



33  

Dulay, H. C., & Burt, M. K. (1974). Natural sequences in child second language acquisition. 

Language Learning, 24(1), 37–53. https://doi.org/10.1111/j.1467-1770.1974.tb00234.x 

 

 

Ellis, N. C., & Freeman, D. L. (2006). Language emergence: Implications for applied 

linguistics-Introduction to the special issue. Applied Linguistics, 27(4), 558–589 

https://doi.org/10.1093/applin/aml028 

 

Goldschneider, J. M., & DeKeyser, R. M. (2005). Explaining the “natural order of L2 

morpheme acquisition” in English: A meta-analysis of multiple determinants. 

Language Learning, 55(1), 27–77 https://doi.org/10.1111/j.0023-8333.2005.00295.x 

 

Gómez Garzarán, E. (2023). Instructed second language acquisition & cross‑linguistic 

influence: Word order in nominal structures. Tesis doctoral, Universidad de 

Valladolid. https://uvadoc.uva.es/handle/10324/62568 

 
Gràcia i Solé, L. (2007). Diversidad tipológica y adquisición de segundas lenguas I: Flexión 

verbal y orden sintáctico. Revista Española de Lingüística, 37(1), 7–40. 

https://dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=2859764 

 

Greenbaum, S., & Quirk, R. (1990). A student’s grammar of the English language. Longman. 

 

 

Hawkins, R., & Casillas, G. (2008). Explaining frequency of verb morphology in early L2 

speech. Lingua, 118(4), 595–612. https://doi.org/10.1016/j.lingua.2007.01.009 

 

Juzek, T. S. (2016). Acceptability judgement tasks and grammatical theory. Tesis doctoral, 

Universidad de Oxford. https://ora.ox.ac.uk/objects/uuid:b276ec98-5f65-468b-b481- 

f3d9356d86a2 

 

Kail, M. (2004). On-line grammaticality judgments in French children and adults: A 

crosslinguistic perspective. Journal of Child Language, 31(3), 713–737 

https://doi.org/10.1017/S030500090400649X 



34  

Krashen, S. D. (1977). The monitor model for adult second language performance. En M. 

Burt, H. Dulay, & M. Finocchiaro (Eds.), Viewpoints on English as a second language 

152–161. Regents Publishing Company. 

 

Krashen, S. D. (1982). Principles and practice in second language acquisition. Pergamon 

Press. 

 

Mc Donald, J. L. (2000). Grammaticality judgments in a second language: Influences of age 

of acquisition and native language. Applied Psycholinguistics, 21(3), 395 – 423 

https://doi.org/10.1017/S0142716400003064 

 

McDonald, J. L. (2008). Grammaticality judgments in children: The role of age, working 

memory and phonological ability. Journal of Child Language, 35(2), 247–268. 

https://doi.org/10.1017/S0305000907008367 

 

Navarro Romero, B. (2010). Adquisición de la primera y segunda lengua en aprendientes en 

edad infantil y adulta. Philologica Urcitana, 2, 115–128. 

https://w3.ual.es/revistas/PhilUr/pdf/PhilUr2.2010.Navarro.pdf 

 

O’Grady, W. (2006). The problem of verbal inflection in second language acquisition. 

Second Language Research, 22(4), 365–390. 

https://doi.org/10.1191/0267658306sr281oa 

 

Perrodin, D. D., & Somboon, N. (2019). Is the natural order of morpheme acquisition being 

appropriately presented in English Language Teaching course books? JEELS (Journal 

of English Education and Linguistics Studies), 6(2), 285–302. 

https://doi.org/10.30762/jeels.v6i2.1569 

 

Roca i Pons, J. (1970). Morfologia verbal catalana. Estudis Romànics, 12, 227–254. 

https://raco.cat/index.php/Estudis/article/view/238668 



35  

Sabourin et al., (2016). The language background questionnaire in L2 research: Teasing apart 

the variables. In L. Hracs (Ed.), Proceedings of the 2016 Annual Conference of the 

Canadian Linguistics Association. 1–15. 

https://cla-acl.ca/pdfs/actes-2016/Sabourin_etal_CLA2016_proceedings.pdf 

 

 

Salaberry, M. R., & Shirai, Y. (Eds.). (2002). The L2 acquisition of tense–aspect morphology. 

John Benjamins Publishing Company. https://doi.org/10.1075/lald.27 

 

 

Selinker, L. (1972). Interlanguage. International Review of Applied Linguistics in Language 

Teaching, 10(1–4), 209–231. https://doi.org/10.1515/iral.1972.10.1-4.209 

 

Simoens, H., Housen, A., & De Cuypere, L. (2018). The effect of perceptual salience on 

processing L2 inflectional morphology. En Gass, S. M., Spinner, P., & Behney, J. 

(Eds.). (2018). Salience in second language acquisition, 107 – 126. Routledge/Taylor 

& Francis. 

 

Slabakova R. (2013). What is easy and what is hard to acquire in a second language: A 

generative perspective. En M.P. García Mayo, M.J. Gutiérrez Mangado y M. Martínez- 

Adrián M (eds.). Contemporary approaches to second language acquisition. John 

Benjamins, 5–28. 

 

Stoet, G. (2010). PsyToolkit - A software package for programming psychological experiments 

using Linux. Behavior Research Methods, 42(4), 1096-1104. 

https://doi.org/10.3758/BRM.42.4.1096 

 

Stoet, G. (2017). PsyToolkit: A novel web-based method for running online questionnaires and 

reaction-time experiments. Teaching of Psychology, 44(1), 24-31. 

https://doi.org/10.1177/00986283166776 

 

Universitat de Barcelona. s.f. Codi de bones practiques. 

https://diposit.ub.edu/dspace/bitstream/2445/28542/1/codibonespractiques_cat.pdf 



36  

ANEXOS 

1. HOJA INFORMATIVA 

 



37  

2. CONSENTIMIENTO INFORMADO 
 

 

 



38  

 



39  

3. CUESTIONARIO SOCIODEMOGRÁFICO 

3.1. Instrucciones proporcionadas a los participantes 



40  

3.2. Preguntas cuestionario sociodemográfico 
 



41  

 



42  

 



43  

 



44  

 



45  

4. PRUEBA EXPERIMENTAL 

4.1. Estímulos en Present Simple 
 

 

 

4.2. Estímulos en Present Perfect Simple 
 

 

 

4.3. Estímulos distractores 
 



46  

5. TABLAS DE ESTADÍSTICOS DESCRIPTIVOS 
 

 



47  

 




